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ТРЕБОВАНИЯ К УРОВНЮ ПОДГОТОВКИ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
ПРИ ВСТУПИТЕЛЬНОМ ЭКЗАМЕНЕ В АСПИРАНТУРУ
Требования по видам речевой коммуникации
Говорение. Экзаменуемый должен владеть диалогической и монологической речью, основами публичной речи (устное сообщение, доклад) с использованием наиболее употребительных лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения.
Аудирование. Экзаменуемый должен понимать диалогическую и монологическую речь в сфере бытовой и профессиональной коммуникации.
Чтение. Экзаменуемый должен уметь читать научную аутентичную литературу по широкому и узкому профилю специальности.
Виды чтения:
– чтение, направленное на понимание основного содержания текста;
– чтение, имеющее целью максимально точное и адекватное понимание текста;
– беглое чтение с целью определения круга рассматриваемых в тексте вопросов и основных положений.
Письмо. Экзаменуемый  должен владеть навыками письменной речи в следующих видах речевых произведений: аннотация, реферат, тезисы, сообщения, частное письмо, деловое письмо, биография.
Языковый материал
Фонетика. Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения; основные особенности полного стиля произношения, характерные для сферы профессиональной коммуникации; чтение транскрипции.
Лексика. Лексический минимум экзаменуемого должен составлять 4000 учебных лексических единиц общего и терминологического характера.
Понятие дифференциации лексики по сферам применения (бытовая, терминологическая, общенаучная, официальная и другие).
Понятие о свободных и устойчивых словосочетаниях, фразеологических единицах.
Понятие об основных способах словообразования.

Грамматика. Экзаменуемый должен владеть грамматическими навыками, обеспечивающими коммуникацию общего характера без искажения смысла при письменном и устном общении; владеть основными грамматическими явлениями, характерными для профессиональной речи.
При реализации различных видов речевых действий экзаменуемый должен продемонстрировать знание обиходно-литературного, официально-делового и научного стилей языка; правил речевого этикета; культуры и традиций стран изучаемого языка.

СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗАМЕНА В АСПИРАНТУРУ
На вступительном экзамене экзаменуемый должен продемонстрировать умение пользоваться языком как средством профессионального общения и научной деятельности в соответствии с квалификационной характеристикой, установленной государственным образовательным стандартом по экономическим специальностям.
На экзамене экзаменуемый должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуациях официального общения.
Оценивается содержательность, адекватная реализации коммуникативного намерения, логичность, связанность, смысловая и структурная завершенность.
Экзаменуемый должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, газетно-публицистическую литературу. Объектом контроля являются навыки изучающего и беглого чтения.
При беглом чтении оценивается умение в течение короткого времени (10-15 минут) определить круг рассматриваемых вопросов и выявить основные положения.
Письменный перевод текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода.
Передача извлеченной информации осуществляется на языке обучения.
Оценивается объем и правильность извлеченной информации.
Вступительный экзамен по иностранному языку проводится в два этапа. На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод со словарем текста по специальности на языке обучения. Объем текста – 1,5-2 т.п. знаков. Время выполнения работы – 45-60 мин.
(Журналы «Economist», «Petroleum Economics»)
Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя два задания.
1. Беглое (просмотровое) чтение газетной статьи без словаря. Объем 1,5-2 т.п. знаков. Время выполнения 15 мин. Форма проверки – передача извлеченной информации на языке обучения.
(Газеты «Washington Post»; «Dailu Telegraph»)
2. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке о научных интересах. 
Результаты экзамена оцениваются по пятибальной системе.
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